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 ציר תק

עבודה זו חוקרת את תפקידו של המתורגמן במפגש בין תרבותי בין רופא דובר עברית   

רפואי לבין החולה -המפגש בין הרופא המערבי העובד על פי המודל הביו. לחולה דובר אמהרית

מסמל גם , האמון על התרבות האתיופית המסורתית ולרוב גם על הרפואה האתיופית העממית

. רה הישראלית הקולטת ותרבותה לבין העולים האמורים להשתלב בהאת המפגש בין החב

הוא מגלם בתוכו את ניסיון המשא ומתן בין שתי התרבויות וככזה הוא משמש גם שלב 

  .משמעותי בהשתלבות העולים בחברה הישראלית

. ותפקידו נגזר מכך, המתורגמן הינו החוליה המקשרת במפגש בין שתי התרבויות  

את דברי הדוברים הרי שכיום ברור כי " נאמנות"גדר תפקידו כצינור המעביר בבעוד שבעבר הו

ולמתורגמן מיוחסים , קיים פער בין ההגדרות התיאורטיות של התפקיד לבין המציאות בשטח

תיאור : החלק התיאורטי של העבודה דן בשני ההיבטים הללו. תפקידים שונים נוספים

ל המתורגמן והתפקידים שממלא המתורגמן במציאות שבו פוע, על מורכבותו, המפגש הרפואי

  .המסוימת הזו

, בתחילה. בחלק זה נסקרת המציאות של המפגש הרפואי על היבטיו השונים  

גם כאשר שניהם , מתוארים יחסי הכוח בין הרופא לחולה וכן דפוסי השיח במפגש ביניהם

ותיים וכן של נוכחות תרב-נידונות ההשלכות של הבדלים בין, בהמשך. דוברים אותה שפה

הבדלים אלו . המתורגמן על המפגש הרפואי כאשר הרופא והחולה אינם דוברים אותה שפה

באים לידי ביטוי בתפיסת מחלה ורפואה בתרבות המערבית לעומת תפיסתם בתרבות 

כמו כן מתוארים ). שיתוף פעולה ועוד, צורת הטיפול, דרך התלונה, גורמי המחלה(המסורתית 

העלולים להוות מכשול בשיח בין משתתפים בני ) דרך סיפור ועוד, נימוס(לשוניים  מאפיינים

הכנסת המתורגמן כצלע שלישית במפגש משנה את האינטראקציה בין שני . תרבויות שונות

  .הצדדים ומצריכה מודעות לשינוי המערך כולו ודרכי עבודה שונות

נגזר הדיון בתפקידו של , תרבותי-מתיאור האתגרים שמעמיד המפגש הרפואי הבין  

כפי שנוסחו על ידי , על סמך עיון בקודים אתיים שונים נלמדו ההנחיות למתורגמן. המתורגמן

כמו כן נסקרה ספרות דסקריפטיבית המתארת תפקידים שונים . הארגונים במקומות השונים

השותפים  שמלאו מתורגמנים שנצפו על ידי חוקרים שונים וכן הגדרות שניתנו על ידי שלושת

  . לאינטראקציה לגבי תפיסתם את תפקיד המתורגמן
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. עולי אתיופיה –דיון מיוחד הוקדש לתיאור הקבוצה המסוימת בה עוסק מחקר זה 

ושל צורת , של עלייתה לארץ בשלושים השנה האחרונות, הובא רקע היסטורי של העדה

הפרק העוסק . ההקליטה במרכזי קליטה האמורים לענות על צרכי הקליטה המיוחדים ל

סוגי המחלות ודרכי , בתרבות האתיופית מסביר תפיסות מחלה האופייניות לעולי אתיופיה

ריפוי הנפוצות באתיופיה ועם העלייה לארץ וכן  דפוסי שיח ונימוס האופייניים להם ושיכולים 

  .לבוא לידי ביטוי בעת המפגש

רגמן הכולל שבעה מתוך העיון בספרות התיאורטית נבנה מודל של תפקידי המתו

-איש צוות דו, מגשר תרבות,  מיַדֵעַ תרבות, מתרגם: תפקידים שתוארו על ידי חוקרים שונים

מטרת המחקר היא בדיקת תפיסת תפקידים אלו . מתאם תקשורת ומפַיֵס, סנגור, לשוני

תרבותי המסוים עם עולי אתיופיה - וביצועם בפועל על ידי המתורגמן במפגש הרפואי הבין

  : שאלות המחקר שהוצגו היו. לבישרא

  ?כיצד תופס המתורגמן את תפקידו •

  ?כיצד תופס הצוות רפואי את תפקידו של המתורגמן •

  ?האם התנהגותם של המתורגמנים ואנשי הצוות עולה בקנה אחד עם תפיסותיהם אלו •

, נערך מחקר שדה איכותני בשתי מרפאות של שירותי בריאות כללית בקיבוץ ובעיר

כזי קליטה שבהם שוהים עולים מאתיופיה בשנה וחצי הראשונות לעלייתם הצמודות למר

 –מפגשים בין שני רופאים ישראלים לחולים  44במסגרת המחקר נצפו ותועדו בכתב . ארצה

שבהם נעזרו המשתתפים בשתי , .י.א' מפגשים עם דר 7-ו. מ.ש' מפגשים עם דר 37

רואיינו בראיונות , ות שעובדות לצידםהרופאים והאחי, המתורגמניות. מתורגמניות שונות

  .מובנים לגבי תפיסותיהם את התפקיד וצורת העבודה המשותפת שלהם-חצי

בדבריהם של כל . החומר שנאסף במפגשים תומלל ונותח על פי מודל שבעת התפקידים

כמו כן נמצאו דוגמאות מתוך . אחד מהמשתתפים נבדקה תפיסתו את כל אחד מהתפקידים

או שבהם התבקש , ים שבהם מלאו המתורגמניות את כל אחד מהתפקידיםהמפגשים למקר

נבדקה ההלימות בין התפיסות , אחר כך. מילוי תפקיד זה והמתורגמנית לא עשתה זאת

  . שעליהן הצהירו המשתתפים לבין התנהגותם בפועל בעת המפגשים

גישור  מהראיונות עם הרופאים עולה כי הללו מעוניינים בעיקר בתרגום ויחד אתו

כמו כן הם מעוניינים שהמתורגמן ישמש גם איש צוות המבצע ראיון ראשוני בתחילת . תרבותי

ציפיותיהם , בתחום זה של הראיון ובירור התלונה. אך לא יחרוג מתפקיד זה, המפגש

מהמתורגמניות הינן גבוהות מאד וגובלות בהטלת האחריות על המתורגמנית בתחום שצריך 
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במהלך המפגשים הם מפגינים חוסר מודעות לעבודתה של . ם שלהםהיה להיות באחריות

אינם מדברים בצורה שתאפשר תרגום נאמן ושתאפשר להם לקבל את המידע , המתורגמנית

  .הנחוץ להם להשגת התוצאות המקוות מהמפגש

למעשה ממלאות , המצהירות על כך שהן רואות עצמן כמתרגמות בלבד, המתורגמניות

, חלק הארי של תפקידן הוא תרגום דברי החולה, כצפוי. פים שבמודלאת התפקידים הנוס

הן משמשות בעיקר כאיש , בנוסף. תוך הפעלת שיקול דעת רב לגבי השמטות, הנעשה בתמצות

  . ופחות כמתאם תקשורת וכמידע ומגשר תרבות, לשוני וכסנגור לחולים - צוות דו

ם והמתורגמניות גם יחד אינם נראה שהרופאי, על סמך התצפיות המתוארות בעבודה זו

של עבודתם המשותפת ולהשלכותיהן של , אתיים ופרגמאטיים, מודעים להיבטים רבים

לא נעשה ביניהם תיאום ציפיות ולא תואמו דרכי עבודה . בחירות המתקבלות תוך כדי עבודה

ולהפוך את המפגש , משותפת שיאפשרו לכל אחד מהם לבצע את תפקידו בצורה הטובה ביותר

, לאתגרים, ללא מודעות לכאורה, עבודת שני הצדדים נעשית באופן אינטואיטיבי.  ליעיל

  . לסכנות ולהשלכות של התנהלותם על תוצאות המפגש

הדרך לשיפור איכות העבודה במפגשים וכתוצאה נראה כי  ,בהסתמך על הממצאים

פאים היא על ידי העלאת המודעות של הרו, מכך לתוצאות טובות יותר של המפגש

והמתורגמניות להיבטים התרבותיים והסוציולוגיים של המפגש ועל ידי לימוד דרכים מעשיות 

כל אלה צריכים להיעשות במסגרת הכשרה של אנשי . לשיפור מעשה התרגום והתקשורת

  . הצוות הטיפולי והמתורגמניות העובדים עם העולים


